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Chapter Ten

First Aorist Verb

Vocabulary

αι [ρω I take up, take away

αjµηvν verify, truly, amen

αjναβαι vνω I go up

α[ρχοµαι(D) I begin

δε v but, and, now

δοξαvζω I glorify, praise

εjσθι vω I eat

θεραπευ vω I heal

ι [διος, -α, -ον one’s own

καjγω v and I, I also

καταβαι vνω I go down

ου j not (ουκ or ουχ)

Παυ 'λος, οJ Paul

πει vθω I persuade

Πε vτρος, οJ Peter

πιστευ vω I believe, have faith (in)

τεvκνον, τοv child

The Aorist Verb

The Greek aorist is the most used tense on the New Testement and the most

peculiar to the Greek idiom. The word aorist comes from the Greek αjοvριστος meaning

“undefined,” “undetermined.” Grammarians call the action punctular meaning that the

aorist treats the action as a point. That is, the fundamental idea of the aorist is to denote

action simply as occuring, without reference to to its progress.
1
 It does not distinguist the

action as complete or incomplete. It simply simply states that action took place in the past

without regard to its duration.

The usual way to translate the aorist in with the simple past tense in English.

There are three primary types of past action associated with the aorist:

1.   Constative. Regards the action in its entirety and is pictured as < 
.
 >.

   η jj jjρωvv vvτησαν αυ jτοvν, Τι v ου \ν; Συv ÅΗλι vας ει \
   They asked him, “What then? Are you Elijah?”

2.   Ingressive. The action is viewed from the standpoint of its initiation and is pictured as
.
>------.

             η jj jjκολου vv vvθησαν αυ jτω' / δυ vο τυφλοι v
  two blind men began to follow him

3. Culminative. The action is viewed in its results and is pictured as ----<
.

        ε jj jjνιvv vvκησεν οJ λεvων οJ εjκ τη'ς φυλη'ς ÅΙου vδα
  the Lion from the trib of Judah has overcome

                                                
1
 H.E.Dana & Julius Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (New York: MacMillan

Publishing, 1955), 193
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First Aorist Active Indicative Form

The First Aorist is distingushed by the addition of the sigma.  The verb is

identified by the augment  (ε-) followed by the stem (-λυ-) followed by the tense sign (-

σα-), followed by the personal pronoun ending.

Singular Plural

1
st
   ε~-λυ-σα I  loosed 1

st
  εj-λύ-σα-µεv we loosed

2
nd

  ε~-λυ-σας /  you loosed  2
nd

 εj-λύ-σα-τε  you loosed

3
rd

  ε ~-λυ-σε(ν) he/she/it loosed 3
rd

  ε ~-λύ-σαν they loosed

Example:

 ο&τι ου ^ς προε vv vvγνω (before know) και ; προω vv vvρισεν (before decide) συµµο vρφους τη'ς ει jκοvνος
του ' υιJου ' αυ jτου' (Rom 8:29a)

 For whom He forknew and He predestined [to be] conformed men of the image of the

Son of Him.

First Aorist Middle Indicative Form

The First Aorist Middle is formed similerly to the active form. The verb is

identified by the augment  (ε-) followed by the stem (-λυ-) followed by the tense sign (-

σα-), followed by the personal pronoun ending.

Singular Plural

1
st
   ε-jλύ-σα-µη I loosed myself 1

st
  εj-λύ-σά-µε-θα we loosed ourselves

2
nd

  εj-λύ-σω you loosed yourself 2
nd

 εj-λύ-σα-σθε you loosed yourselves

3
rd

  ε j-λύ-σα-το he/she/it loosed 3
rd

  ε j-λύ-σαν-το          they loosed

                                    himself/herself/itself themselves

Example:

α jj jjπεκρι vv vvθη αυ jτοι 'ς οJ  jΙησου 'ς  ει\πον υ Jµι'ν και ; ου j πιστευ vετε   (John 10:25a)

Jesus answered them, “I told you, and you are not believing”

Notice: most aorist middle verbs are classified as deponent so the deponent is to be

translated as an active. In the example above the middle would normally be translated
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“Jesus himself answered,” but since it is deponent one translates in the active, “Jesus

answered.”

Practice

A. Translate the following sentences.

1. εjν του vτω / εjστι ;ν ηJ αjγαvπη ου jχ ο&τι ηJµει'ς ηjγαπηvσαµεν (we loved) το;ν θεο;ν αjλλÅ ο&τι αυ jτο;ς
ηjγαvπησεν ηJµα'ς.  (1 Jn 4:10)

2. Ταυ 'τα ε[γραψα υ Jµι'ν ι &να ει jδη'τε (you may know)  ο&τι ζωη;ν ε[χετε αι jω vνιον. (1 Jn 5:13)

3. παvντες εjξεvκλιναν (turn) α&µα (together) ηjχρεω vθησαν (useless)˙ ουjκ ε[στιν οJ ποιω 'ν
(doing) χρστοvτητα (good), ου jκ ε[στιν ε&ως (until) εJνο vς (one).  (Rom 3:12)

4. ου ^ς δε; προω vρισεν (he predetermined), του vτους και ; εjκαvλεσεν (he called)˙ και ; ου ^ς
εjκαvλεσεν, του vτους και ; εjδικαι vωσεν˙ ου̂ς δε; εjδικαι vωσεν, του vτους και ; εjδο vξασεν. (Rom

8:30)

5. και ; αυ &τη εjστι ;ν ηJ εjπαγγελι vα (promise) η̂ν αυ jτο;ς εjπηγγει vλατο (promised) ηJµι 'ν, τη;ν
ζωη;ν τη;ν αι jω vνιον (eternal).   (1 John 2:25)


